ЖАН  ФИЛИПП  РАМО

Платея
,

комический балет

в трех актах,

предшествуемый прологом;

представленный 

перед Королем

в Версале;

в среду 31 марта 1745.

Действующие лица пролога:

Теспис, изобретатель комедии — тенор.

Сатир — бас.

Две сборщицы винограда — сопрано.

Талия — сопрано.

Мом — бас.

Амур — сопрано.

Хор и балет:

Сатиры, Менады, Крестьяне, собирающие виноград, их жены и дети.

Пролог. «Рождение Комедии».

Увертюра.

Театр представляет виноградник в Греции. Видно несколько аллей больших деревьев, которые поддерживают виноградные лозы. Между стволами деревьев, у подножия холмов, расположенных с каждой стороны в глубине, повозки, полные винограда, большие чаны и прессы, откуда вино течет в античные сосуды. Теспис, изобретатель Комедии, появляется на авансцене спящим на ложе из дерна; в глубине несколько крестьян носят виноград в чаны.

Сцена 1.

Спящий Теспис, хор и балет Сатиров, Менад, Крестьян, собирающих виноград, их жен и детей, которые входят, танцуя.

Сатир:

Небо рассыпает здесь сладчайшие дары,

Вакх исполнил наши желания.

Теките, драгоценный сок, теките в изобилии,

Вы — душа удовольствий.

Хор:

Теките, драгоценный сок, теките в изобилии,

Вы — душа удовольствий.

(Танцуют.)

Сатир:

Тщетно приближается ужасная зима,

Амур, при вас более могущественный,

Возвращает нашим сердцам сезон Зефиров,

Вы пробуждаете в нас страсть и нежные желания.

Хор:

Теките, драгоценный сок, теките в изобилии,

Вы — душа удовольствий.

(Танцуют.)

Сатир (замечая спящего Тесписа):

Что я вижу? Это Теспис? Да, это он спит,

Сладкий сок смежил его глаза, подобно макам:

Должно ли в этот великий день предаваться отдыху

Тому, кто столь чудесно воспевает великого бога этих лоз?

(Приближается к Теспису, чтобы его разбудить.)

Оживите свои уснувшие чувства,

Пробудитесь, пойте, любезный Теспис.

Хор:

Оживите свои уснувшие чувства,

Пробудитесь, пойте, любезный Теспис.

Теспис (пробуждаясь):

Воздадим Вакху благодарность за сон, который он дарит,

Как он спокоен! Как он сладок!

(Снова засыпает.)

Сатир и хор (вокруг Тесписа):

Теспис, пойте, пробудитесь.

Теспис (сердито):

Споем, если вы меня заставляете; но вспомните, что осенью

Я никого не щажу в моих песнях.

Две сборщицы винограда:

Веселый Теспис, не надо гневаться.

Теспис:

Я чувствую, как нежное волнение охватывает меня и воодушевляет.

Прелестный Вакх, бог свободы,

Отец искренности,

Ты позволяешь нам смеяться над смертными.

   Мое сердце правдиво,

   Облегчу его, высказавшись:

   Пусть даже меня плохо поймут.

Прелестный Вакх, бог свободы,

Отец искренности,

Ты позволяешь нам смеяться над смертными.

(Обращается к Менадам.)

Менады, молодые и прекрасные,

Верны ли вы своим возлюбленным?

Между нами в это не верят.

Хор Менад:

Теспис, засните.

Теспис (обращаясь к Сатирам):

Достойные возлюбленные этих юных кокеток,

Неисправимые пьяницы: хоть вас всех и обманывают,

Вы не любите достаточно сильно, чтобы ревновать.

Хор Сатиров:

Теспис, засните.

Теспис (обращаясь ко всем):

Посреди Оргии, где царит вольность,

Ваши секреты, Менады, вряд ли в безопасности,

Мне рассказывали почти все.

Хор Сатиров и Менад:

Теспис, засните.

Сцена 2.

Талия, Мом и Актеры предыдущей сцены.

Талия (Теспису):

Нет, продолжайте, Теспис, вверьтесь Талии:

Чтобы испытать ваше приятное безумие,

Я передаю мою маску в ваши руки.

(Вручает Теспису маску, которую держала.)

Вашим песням, вашим играм ничто не может быть препятствием.

Я пришла вместе с Момом сотворить спектакль,

Чтобы исправить недостатки смертных.

Мом:

Одними смертными ограничиваете вы вашу сатиру?

Вы можете дойти и до богов, расширьте ваше царство;

Я предлагаю вам поддержку.

Разум на Олимпе часто вне употребления.

Гм! Кто может вынести такую скуку —

Быть бессмертным и всегда мудрым?

Мом, Талия, Теспис:

Ищем смешное повсюду,

Подвергнем насмешкам и небо, и землю:

Объявим смешному вечную войну,

Не пощадим ни смертых, ни богов.

Мом:

   Здесь сам Юпитер 

   Оставлял свою серьезность,

   Забавной уловкой

   Некогда излечив любимую супругу

   От ревности и гордости.

Я хочу вместе с Тесписом рассказать здесь историю, 

Которую Греция еще хранит в памяти.

Сцена 3.

Амур и Актеры предыдущей Сцены.

Амур:

Что дерзаете вы предпринять без Амура?

Оставьте самонадеянный проект.

Разве игры могут нравиться,

Если любовь их не одушевляет?

Талия:

Придите, Амур, ведите нас,

Будьте всегда нашим богом.

Амур:

Смешаем наши игры и смех.

   Хотите ли критиковать страсти, которые я порождаю?

   Хорошо ли, плохо ли вы их изобразите,

   Я оставляю за собой право всем распоряжаться:

   Вы увидите, что в конце каждый получит свое —

   Когда Амур себя обнаружит.

Теспис:

Мом, Амур, Боги винограда,

Прелестные божества,

Исправим смертных 

Веселыми уроками.

(Он обращается ко всем различным Хорам и Группам танцоров.)

И вы, счастливые свидетели столь прекрасного союза,

Покажите ради него, на что способно ваше рвение.

Актеры и хор:

   Создадим новый спектакль.

Дочери памяти,

Огласим навеки славу

Авторов столь прекрасного проекта.

   Создадим новый спектакль.

Вакх, это твоя победа,

Открой нам удовольствия пития,

Иппокрена — на этих склонах.

   Создадим новый спектакль.

Дочери памяти,

Огласим навсегда славу

Авторов столь прекрасного проекта.

   Создадим новый спектакль.

(Танцуют.)

Теспис (поочередно с хором):

Воспоем Вакха,

Воспоем Мома,

Воспоем Амура и его страсти,

   Пусть один за другим

   Эти Боги 

   Наполняют наши сердца.

Один:

Без вина,

Без опьяненья

Нежность —

Одно огорченье.

Поочередно с хором:

Воспоем Вакха...

Один:

Хотят веселиться?

Обращаются к Вакху,

Мом обязан ему

Прелестнейшими восторгами.

Поочередно с хором:

Воспоем Вакха...

(Танцуют при каждом повторении рефрена, и в конце хора все уходят, танцуя.)

Конец пролога.

Повторение увертюры.

Платея,

Шутовской балет.

Действующие лица балета:

Платея, нимфа обширного болота у подножия горы Китерон — тенор.

Китерон, царь Греции — бас.

Юпитер — бас.

Юнона — сопрано.

Меркурий — тенор.

Ирис — мимическая роль.

Мом — тенор.

Фолия — сопрано.

Кларина, фонтан, спутница Платеи — сопрано.

Наяда, другая спутница Платеи — сопрано.

Хор и балет:

Аквилоны, хор спутников Мома, спутники Фолии, веселые и серьезные, Сатиры и Дриады, другие Сатиры, спутники Мома под видом Граций, хор и балет Сельских Жителей с женами и детьми.

Действие первое.

Декорации, которые остаются без изменений на протяжении всего балета, представляют сельскую местность; по бокам различные маленькие сельские домики между густолистных деревьев; в глубине видно гору Китерон, на склоне которой стоит храм Вакха; внизу большое болото, заросшее тростником и окруженное старыми ивами. 

Небо покрыто тучами; время от времени слышны порывы ветра. 

Сцена 1.

Китерон:

Боги, которые держат в своих руках Вселенную,

Смотрите, Стихии объявили нам войну:

Если в этом виноваты смертные, 

Накажите их громом

И верните земле

Первозданный покой и сладость.

   Но я вижу, что Меркурий спускается!

   Мои мольбы услышаны? 

(Меркурий спускается с неба.)

Сцена 2.

Китерон, Меркурий.

Китерон:

Меркурий, объясните нам, из-за какого нового несчастья

Небо дает нам ощутить свою месть и ненависть?

Ненасытное дыхание стремительных Аквилонов

Каждое мгновенье угрожает нашим полям и нашим склонам.

Меркурий: 

Из-за жестокой ревности Богини

Слепо носится воздух;

Тщетными были попытки

Усмирить ярость, охватившую ее душу;

Посему Юпитер в нетерпении,

И я ищу для него приятное развлечение.

Китерон:

Какой-нибудь притворной страстью, невинной хитростью

Не сможем ли мы легко излечить его супругу?

Если Юнона кажется неумолимой,

Пусть он притворится, что готовится к новому браку,

Вскоре он перестанет быть виноватым:

И любовь вернет для них свое очарование.

Меркурий:

Это смешной проект. Меркурий уверяет вас,

Что позабавит небесный Двор;

Я жду счастливого успеха.

Китерон:

Он может стать пагубным.

Небезопасно

Изображать любовный пыл:

Шутя, наша душа

Рискует ощутить настоящую страсть.

   Все дело в выборе объекта.

Меркурий:

Предлагайте.

Китерон:

   Я как раз собираюсь это сделать.

В глубоком болоте, свидетеле потопа,

Некогда видевшем Девкалиона,

Внизу этой мрачной долины

Устроила себе убежище одна Нимфа.

(Он указывает на болото.)

Эта смешная Наяда,

Которую всегда отгонял подальше Амур,

Слепо не беспокоясь по поводу своего комичного вида,

Каждый день надеется,

Что тысяча влюбленных один за другим придут обожать ее.

Пусть Юпитер, притворившись, будто поддался ее чарам,

Придет предложить ей нежные обеты:

Сообщите об этом Юноне, возбудите в ней тревогу,

И мы будем ждать, покуда все не прояснится.

(Платея появляется в глубине театра.)

Хотите ли видеть объект этой новой любви?

Меркурий:

Я поднимаюсь на небеса, куда Юпитер меня призывает.

(Бросает взгляд на Платею.)

Пусть он сам оценит столь прелестный объект.

(Поднимается обратно на небо. Китерон удаляется.)

Сцена 3.

Платея, Кларина, Китерон в отдалении.

Платея:

Как приятна эта местность!

Как она прелестна!

Ах, как она благосклонна

К тому, кто хочет расстаться со своей свободой!

   Скажи мне, мое сердце, хорошо ли ты подумало.

   Ах, мое сердце, ты взволновано!

   Ах, мое сердце, ты меня не слушаешь!

   Это для Китерона? Достоен ли он?

Как приятна эта местность!

Как она прелестна!

Ах, как она благосклонна

К тому, кто хочет расстаться со своей свободой!

Кларина:

На чем основываете вы надежду,

Что Китерон подвластен вашим законам?

Платея:

На том, что я его

Часто вижу издалека,

Он избегает меня, как робкий влюбленный.

Кларина:

Как! Питать чувства...

Платея:

Увы! Да, я верю, что это так,

Кларина:

...к простому смертному!

Платея:

Нужно сделать выбор:

Кому принесть свою нежность?

Любовь никогда не ранит

Наших Богов, чьи сердца так холодны, так холодны.

(Замечает Китерона.)

Амур, Амур повернулся ко мне.

Мой возлюбленный идет, я его вижу.

Счастливые обитатели, соседи этих рощ,

Покиньте ваши мрачные топи,

Спешите, придите скорей

Собраться под этой мягкой травой;

Если вас не видно, пусть зато будет слышно, как вы

Празднуете этот счастливый миг.

   Пусть ваши голоса меня приветствуют,

   Пусть эхо им отвечает;

   Пойте все и кричите,

   Пусть ваши голоса объединятся

   С этими прелестными птицами, поющими столь нежно.

(Слышно кваканье Лягушек и пение Кукушек, которое продолжается весь следующий хор.)

Невидимый хор:

Пусть наши голоса приветствуют ее,

Пусть эхо им отвечает;

Мы все поем и кричим,

Пусть наши голоса объединятся

С этими прелестными птицами, поющими столь нежно.

Сцена 4.

Платея, Кларина, Китерон, который приблизился.

Платея (Китерону):
Что за сладостное беспокойство

Привело вас в эти места?

Китерон:

Нет. Я ищу уединения.

Платея:

Его можно найти здесь. Если здесь и встречаются Дриады,

Которые охотно приходят в эти отдаленные места,

Все, вплоть до влажных Наяд,

Должны чувствовать, чего вы достойны.

Китерон:

Смею ли я вздыхать о Божествах?

Уважение предохраняет меня от этого.

Платея:

Сильнее понравились бы более нежные чувства:

Любезные разговоры всегда бывают услышаны.

   Для влюбленного, который хочет нравиться,

   Не бывает слишком высокого ранга:

   Должно иметь недостаток —

   Стать дерзким.

Китерон:

Дерзкая любовь...

Платея:

Ваша осмотрительна.

Китерон:

Это верно, я вижу, что каждый вас обожает,

И мое глубокое уважение...

Платея:

Как! Опять уважение:

Какое томительное это уважение,

Увы! Какое оно подозрительное.

(Подвигается ближе к Китерону.)

Я тронута!

Жестокий, ты смеешься!

Я вижу по твоей мине, 

Что ты меня обожаешь,

Ах! Ах! Прелестный победитель,

Ты не любишь? Нет, нет, ты пренебрегаешь моим сердцем.

Можешь ли ты быть столь робким?

(Обеспокоенная упорными отрицаниями Китерона.)

Нет. Ты всего лишь вероломный,

Вероломный по отношению ко мне.

(Преследуя его с яростью.)

Скажи все-таки, пуркуа?

Ква? Ква?

Скажи все-таки, пуркуа?

Невидимый хор:

Ква? Ква?

(Она начинает плакать, Меркурий спускается с неба, пересекая сцену.)

Китерон:

Наяда, успокойтесь перед лицом Меркурия:

Он спускается с небес, я вижу его.

Платея:

Меркурий! Ах! Возможно ль.

Китерон:

Без сомнений, и я предрекаю,

Что некий Бог полон любви...

Платея:

Как? Квак?

Хор, спрятанный:

Ква? Ква?

Сцена 5.

Платея, Кларина, Китерон, Меркурий.

Меркурий (Платее, после многих глубоких реверансов):

Богиня, царящая в этих прекрасных болотах

Над столь многочисленной свитой, что бродит среди трав,

Найдете ли недостойным ваших оков

Бога, который мечет громы?

Этот Бог, привлеченный вашей красотой на землю,

Хочет положить к вашим ногам свое сердце и Вселенную.

Платея:

Поверю ли, прекрасный Меркурий,

Что вполне чистое пламя

Вспыхнуло ради моих прелестей?

Могу ли я быть достаточно уверенной в этом,

Чтобы так глубоко вздыхать?

Меркурий и Китерон:

Платея достойна этой блестящей славы.

Китерон (Платее):

Вы больше не обвините душу в безразличии,

Счастье никогда не достигнет предела.

   Все предрекает вам блестящую судьбу,

   Куда любовь великого Бога вас вознесет.

Меркурий и Китерон:

Все предрекает вам блестящую судьбу,

Куда любовь великого Бога вас вознесет.

   Платея достойна немеркнущей славы.

Платея (Меркурию):

Но этот Бог, полный страсти,

Почему он так долго ждет,

Чтобы атаковать мое сердце?

Меркурий:

Он появится перед вами,

И скоро.

(Несколько вспышек предвещают грозу.)

Омрачившееся небо дает мне знак:

Богиня воздуха сообщает о своем гневе,

Но ничто не остановит ее Супруга.

Платея:

   Я немножко боюсь ее ярости,

   В моем сыром Царстве плачут после грозы.

Объявим об этом прекрасном дне

Нимфам моего Двора.

   Покиньте, Нимфы, покиньте ваши глубокие омуты;

   Поток небесных волн

   Готов затопить эти места.

А вы, Юнона, плачьте, орошайте мои Владения.

   Покиньте, Нимфы, покиньте ваши глубокие омуты;

   Поток небесных волн

   Готов затопить эти места.

(Все Нимфы Платеи выходят из глубин болота, подняв кверху тростники, и появляются на сцене.)

Сцена 6.

Платея, Меркурий, Китерон, Кларина, хор и балет Нимф-спутниц Платеи.

Хор Нимф:

Густые облака,

Соберитесь;

Падите на нас;

Напоите наши берега: 

Хоть вы даже учините разрушения,

Нам будет приятно.

(Нимфы составляют различные танцы, сообразно своему характеру.)

Кларина (и Наяда):

Солнце, ты тщетно светишь: мокрые Наяды

Отвергают то, что ты желаешь: 

И если мы будем так поступать, Гиады

Навсегда потушат твой свет и твой огонь.

(Снова танцуют.)

Меркурий (возвращаясь на сцену, откуда он вышел во время дивертисмента):

Нимфы, Аквилоны идут нарушить это празднество.

(Появляется радуга.)

Я вижу Ирис, которая идет во главе их.

Неистовый ветер качает тростники,

Удалитесь в глубину вод.

(Танцующие Аквилоны в исключительно коротком антре заставляют Нимф вернуться в их болото.)

Конец первого действия.

Действие второе.

Сцена 1.

Меркурий, Китерон.

Меркурий:

Я утешу Юнону в ее гневе

Известием, которому она поверит,

Афины станут объектом ее ярости:

И ее уже обуревает надежда

Застигнуть там разом и Нимфу, и своего Супруга. 

(Облако, направляемое Аквилонами, летит поперек сцены.)

Видите, вот она улетает.

И, совершенно свободный,

Юпитер теперь появится здесь.

Он идет...

Китерон: 

Спрячемся в отдаленном лесу.

Меркурий:

Мы все увидим так, что нас никто не заметит.

(Оба отступают в отдаленье.)

Сцена 2.

Юпитер и Мом в колеснице, наполовину опустившейся. Аквилоны повисают в воздухе.

Юпитер (Аквилонам):

Дерзкие Аквилоны,

Бойтесь моего гнева,

Бегите из этих мест.

   Чтоб увидеть вблизи красавицу, которая мне дорога,

   Чтобы выразить ей поклонение, столь же горячее, сколь и искреннее,

   Я покидаю Небеса.

Дерзкие Аквилоны,

Бойтесь моего гнева,

Бегите из этих мест.

(Аквилоны исчезают, облака окутывают колесницу Юпитера и Мома. В глубине сцены появляется Платея.)

Сцена 3.

Платея (приближаясь к облаку, которое растягивается до земли, и рассматривая его):

Видя это облако,

Я не могу ошибиться!

Юпитер все может сметь:

Но хватит ли у меня храбрости

Принять его поклонение

Или отвергнуть его?

(Облака немного подвигаются.)

Облако открывается,

Я вижу движение:

Я верю, что оно мне откроет

Моего обожаемого возлюбленного.

(Нижняя часть облаков отделяется и скрывается за верхней частью. Юпитер является в виде Четвероногого, маленький Амур обвивает его цветочными гирляндами.)

Что за метаморфоза!

Должна ли я приблизиться? Я не смею.

Это, конечно, испытание,

Которое Юпитер приготовил для моей новой страсти.

Придите, придите, я верна,

Как бы вы ни маскировались.

(Она приближается на некоторое расстояние и время от времени бросает нежные взгляды.)

Сообщите мне о любви, которая вас воодушевляет,

И о притязаниях вашего сердца.

Вы вздыхаете, и я вздыхаю;

Довольно и одного столь нежного звука.

Вы сказали мне все, ничего не сказав.

Ах! Как любовь красноречива!

(Пока Платея говорит эти слова, Юпитер отвечает ей звуками, естественными для облика, который он принял; после чего он меняет обличье и принимает вид Птицы, хлопающей крыльями на половине высоты театра.)

Как! Вы исчезаете!.. Под новым опереньем

Вы представляете мне

Прекраснейшую из всех Сов?

   Птицы этой рощи,

   Придите все,

   Пойте... Но что за шум!

(Слышно шаривари Птиц, заметивших Сову, которая, посидев некоторое время на ветке, улетает так, что Платея этого не замечает.)

Птицы, вы ревнуете,

Смените речи,

Воздайте почести

Красивейшей из Сов.

(Замечает, что Птица улетела.)

   Увы! Он улетел!

   Я его больше не вижу.

(Окидывает взглядом сцену.)

Юпитер... Юпитер... мои вопли тщетны.

Итак, нужно, чтобы мое сердце сокрушилось.

   Увы! Он улетел!

   Я его больше не вижу.

(Пока она занята тем, что плачет, внезапно слышен сильный удар грома. С неба низвергается огненный дождь: она оглядывает сцену, совсем испуганная.)

Небо! Что за ужасная роса!

(Юпитер прибывает в своем настоящем обличье, сопровождаемый Момом: он вооружен молнией, которая объята пламенем и приводит Платею в ужас.)

Юпитер (Платее, когда молния догорает):

Прелестный объект моей достойной любви,

Оставьте заблуждения,

Рассчитывайте на мою защиту.

(Бросает молнию.)

Я удалил из рук грозную молнию;

Я не буду вас тревожить.

С вами Юпитер становится сговорчивее,

Не занятый более ничем, кроме удовольствия любить.

(Она все время продолжает дрожать.)

Можете ли вы оставаться бесчувственной к моим нежным признаниям?..

Платея:

...........Уф.

Юпитер:

Я предлагаю вам обеты верности:

Вы ничего не отвечаете...

Платея:

Простите, я задыхаюсь

И вздыхаю сразу.

Юпитер (Мому):

В ожидании, пока готовится нежный брак,

Пусть здесь возрадуются моему новому завоеванию:

Мом, соберите ваши игры;

Пусть веселье праздника

Сравнится с громадностью моей страсти.

Мом:

Различные подданные, кого горячка

Навсегда приковала к моему двору,

Придите, поддержите в этот день Славу Бога, 

Который вас вдохновляет.

Сцена 4.

Юпитер, Мом, Платея, хор и балет спутников Мома, Меркурий и Китерон, переодетые, среди танцоров.

Хор (с удивлением, вокруг Платеи):

Как она смешна! Как она прекрасна!

Пред такими чарами

Кто бы не сдался?

Юпитер вздыхает о ней.

Прелестный объект — вот он!

Ах! Как она прекрасна! Ах! Красавица! Ха!

(Платея то раздосадована, то ублаготворена, смотря что говорит этот Хор; после слышна экстраординарная симфония.)

Мом:

Но новая гармония

Возвещает появление Терпсихоры либо Талии.

Сцена 5.

Фолия с Лирой в руке и Актеры предыдущей Сцены.

Фолия:

Вы ошибаетесь, Мом, нет, нет.

Мом:

Что я вижу? О небо!

Фолия:

Это я, Фолия,

Похитившая Лиру Аполлона.

Мом и Хор:

Честь, честь Фолии,

Держащей Лиру Аполлона.

(Четверки Спутников Мома и Фолии; одни веселые, наряженные детьми, другие серьезные, одетые Греческими Философами, выходят, танцуя. Фолия, касаясь струн Лиры, воодушевляет их танцы, которые соответствуют различию их характеров.)

Фолия:

Создадим самые блестящие созвучия;

Когда Юпитер носит оковы 

Несравненной Платеи,

Я хочу, чтобы порывы его очарованной души

Выразились в моих разнообразных песнях.

(Берет аккорды на Лире, пробуя ее.)

Восхищайтесь моим славным искусством.

Пусть мои песни 

Превратят мрачные образы в радостные.

(Снова прелюдирует на Лире; затем аккомпанирует себе.)

Томленье Аполлона отвергла Дафна:

Амур на ее могиле

Погасил свой факел,

А ее подверг метаморфозе.

   Так Амур всегда мстит: 

   Амур жесток, когда его оскорбляют!

Томленье Аполлона отвергла Дафна:

Амур на ее могиле

Погасил свой факел,

А ее подверг метаморфозе.

Хор:

Честь, честь Фолии,

Она превосходит Полигимнию;

Честь ее божественным созвучиям.

Фолия:

Судите по простой красоте и трогательнейшим звукам,

Насколько я владею искусством мелодии.

Слушайте хорошенько... всю мою симфонию.

(Она снова прелюдирует на Лире и аккомпанирует себе.)

Приятнейшие из удовольствий,

Спешите ревностно помочь любви:

Игры и Смехи, что образуют ее Двор,

Оживляя страсть, вы делаете ее продолжительнее.

   Всегда сопровождайте ее шаги,

   Шутливые Удовольствия, в ваших руках

   Обновление нашей страсти.

   Если бы Зефир не шутил,

   Флора не была бы ему так верна.

(Она хочет опять начать рефрен, но сама себя прерывает восклицанием.)

Вы восхищаетесь моим непревзойденным искусством,

Я даже могу сделать радость печальной

Жалобными и скорбными звуками.

Хор:

Честь, честь Фолии,

Она превосходит Полигимнию;

Честь ее божественным созвучиям.

(Танцуют разные характерные танцы.)

Фолия:

Я хочу закончить

Гениальным эффектом.

(Мому и его Спутникам)

Помогите мне, я чувствую, что создам

Шедевр гармонии.

(Сначала одна, затем вместе с Момом, Меркурием, Китероном и всеми Хорами)

Гименей, Гименей, Амур тебя призывает,

Приготовь Юпитеру новые оковы,

Приди увенчать новую Юнону.

Платея (услышав про новую Юнону):

Э, ну, ну, ладно.

Фолия, Мом, Меркурий, Китерон, все хоры и Платея (по-разному повторяя):

Пусть страсть,

Которая жжет мою душу,

Зажжет твой факел.

Э, ну, ну, ладно,

Придите скорей, придите же.

Эх, ну, ну, ладно,

Придите же.

(Танцуют при различных повторениях этого Хора и в конце все уходят, танцуя, вместе с Платеей, которую тоже заставили танцевать.)

Конец второго действия.

Действие третье.

Сцена 1.

Юнона (в гневе, сопровождаемая Ирис):

Ненависть, досада, ревнивое бешенство,

Я предаю вам мое сердце.

   Задушите мою любовь к ветреному супругу,

   Воодушевите меня своей яростью.

Ненависть, досада, ревнивое бешенство,

Я предаю вам свое сердце.

(Меркурий пешком пересекает сцену, делая вид, будто хочет избежать встречи с Юноной.)

Сцена 2.

Юнона, Меркурий. Ирис все время остается с Юноной.

Юнона:

Остановитесь: Юпитера не было в Афинах:

Вы ввели меня в заблуждение: вы обманули мои желания.

Что за удовольствие находите вы, удваивая мои муки.

Меркурий:

Нет. Я вскоре верну вам ваши удовольствия.

Если я служу Юпитеру, похвалите мое усердие,

Которое стремится быть вам еще полезнее, чем вашему Супругу.

Юнона:

Не надейтесь, что сможете смирить мой гнев:

Я хочу уличить Неверного.

Меркурий:

Увы! Он и не стремится к иному.

Он появится в этих самых местах,

Ожидайте момента, когда все узнаете,

И сдержите ревнивые порывы.

(Меркурий уходит со сцены в глубине театра, перед Юпитером и Платеей. Юнона уходит в одну из кулис.)

Сцена 3.

Танцующие Дриады и Сатиры, хор и балет Нимф из свиты Платеи, поющие Сатиры. Кларина и другая Наяда, спутница Платеи: Платея под вуалью, в Колеснице, запряженной двумя Лягушками. Юпитер и Меркурий, пешие, по обеим сторонам Колесницы. Другой балет Сатиров, следующих за Колесницей. Все актеры прибывают в этом порядке и обходят вокруг сцены.

Хор (во время шествия):

Воспоем, отпразднуем в этот день

Могущество Амура.

   Через него Нимфа может притязать

   Соединиться с величайшим из Богов;

   И Славнейший Царь

   Может сдаться Пастушке.

Воспоем, отпразднуем в этот день

Могущество Амура.

(По окончании шествия Платея остается в своей Колеснице в глубине театра, пока продолжаются танцы, после чего она выходит и берет Юпитера за руку.)

Платея (Юпитеру, которого она приводит на авансцену):

На этом празднике

Мое сердце готово

Пылко принять

Обеты моего любовника.

   Но нам сейчас не хватает

   Для моего и вашего счастья

   Гименея, Амура: или, хотя бы, одного из двух.

Юпитер (Меркурию):

Меркурий, скажите мне, почему эти маленькие Боги

Не сопровождают меня здесь?

Меркурий:

Эти Боги, как вы знаете, редко бывают вместе;

Только случай сводит их,

Будь то на земле, на воде или даже на небесах.

Платея:

Как, нужно опять ждать?

Мое сердце совсем обеспокоено,

Выведено из терпения

Докучной важностью

Этих прекрасных детей Терпсихоры.

(Юпитер и Меркурий снова усаживают Платею в глубине сцены. Танцуют в наиблагороднейшем жанре, чтобы еще больше вывести ее из терпения. Танец прерывается экстраординарной симфонией.)

Сцена 4.

Мом в повязкой на глазах, с луком и колчаном, до смешного огромными; Фолия с Лирой в руке и Актеры предыдущей сцены.

Юпитер (заметив вдалеке Мома):

Что я вижу? Амур идет сюда, вооруженный,

Чтобы пронзить мое сердце новыми стрелами?

(Мом все время держится в отдалении.)

Платея:

Раз он идет специально для меня,

Пусть начинает; он не может подойти ко мне слишком близко.

(Тут Мом приближается.)

Юпитер и Меркурий:

Это Мом! Не все ли чары Амура с ним?

Мом (Платее, после очень глубокого поклона):

Всесильный Амур, имея повсюду дела,

Не может сам прийти сюда,

Он передал мне для вас все свои милости.

Платея:

Давайте, давайте, неважно.

Мом:

Вот слезы.

Платея:

Фи...

Мом:

Нежные страданья.

Платея:

Фи...

Мом:

Стоны, рыданья.

(Симфония рисует различные дары, которые Мом приносит Платее от имени Амура.)

Платея:

Фи, фи, это все несчастья;

Если уж надо, чтобы я любила,

Я хочу удовольствий.

Мом:

Ах! По крайней мере, получите сладкую Надежду.

(Симфония рисует в том же духе Надежду.)

Платея:

Э! Фи, ваша надежда — 

Одно страдание,

Настоящая тоска;

Э! Фи.

(Фолия выводит на авансцену Мома, который кажется смущенным.)

Фолия (Мому, смеясь над ним):

Разошли свои стрелы, Амур, опустоши свой колчан,

Распространи на нас свою победу.

Прибавь к своей славе

Новые свершенья.

(Слышна прелюдия нового характера.)

Платея:

Какой шум...

Мом:

Придите, любезные Грации.

(Три спутника Мома, под видом Граций, входят на сцену.)

Сцена 5.

Три спутника Мома, под видом Граций, и Актеры предыдущей сцены.

Мом (Платее):

Амур столь печется о вашей славе,

Что хочет, чтобы они следовали за вами,

Чтобы могли повсюду ответить вам.

(Три спутника Мома, под видом Граций, комично танцуют. Фолия воодушевляет их, касаясь струн Лиры.)

Платея:

Я думала, что Грации такие скучные,

Но их амурные прыжки...

Фолия:

Восхищайтесь эффектами моего безмерного гения,

Я могу сделать их то живыми,

То невинными, наивными,

Всегда предавая их прелестным бесчинствам.

(Слышна прелюдия сельской музыки.)

Платея:

Но кто еще к нам идет?

Сцена 6.

Китерон, сопровождаемый балетом Сельсих Жителей, и Актеры предыдущей сцены.

Китерон (Платее):

Нимфа, ваше завоевание

Наделало столько шуму, что вскружило голову

Во всех Деревушках округи;

И мой народ в столь великий день

Хочет принять участие в этом величественном празднестве.

(Сельские Жители смешиваются в танцах с Сатирами и Дриадами.)

Китерон (своим Спутникам):

Величайшего из Бессмертных

Завоевала Платея,

Для ее триумфа украсьте празднество

И приготовьте ей алтари.

(Танцуют.)

Фолия (всем танцующим):

Воспойте Платею, радуйтесь,

Воспойте могущество ее чар.

Хор:

Воспеваем Платею, радуемся,

Воспеваем могущество ее чар.

Все вместе:

Бог, сложивший пред ней оружие,

Фолия:

Осыпьте их...

Китерон:

Осыпьте нас...

Оба:

...сладчайшими благами.

Фолия:

Пойте, танцуйте, скачите.

Китерон:

Поем, танцуем, скачем.

Фолия:

Воспойте Платею, радуйтесь.

Китерон:

Воспеваем Платею, радуемся.

Фолия:

Воспойте...

Китерон:

Воспеваем...

Оба:

...могущество ее чар.

(Танцуют при всех повторениях до конца этого хора.)

Юпитер (Меркурию, отдельно, на авансцене):

Пора окончить притворство;

Но Юнона не идет.

Меркурий:

Она уже близко.

(Юпитер собирается взять Платею за руку.)

Юпитер:

Пусть торжественные узы

(Она, кажется, колеблется дать свою руку.)

Но откуда этот страх;

В вас, которая не сомневается во власти своих очей?

Платея:

Я думаю о вашей старой супруге.

Юпитер:

Вот как! Чего вы опасаетесь с ее стороны?

Платея:

Она, говорят, ревнивая.

Юпитер:

Мы можем позволить ее беспомощному гневу кипеть.

Чтобы отпраздновать столь законные узы,

Я клянусь...

(Юпитер повторяет посление слова несколько раз, оглядываясь, не идет ли Юнона.)

Сцена 7.

Юнона, которая прибывает в ярости, сопровождаемая Ирис, и Актеры предыдущей Сцены.

Юнона:

Остановись, Неблагодарный,

 Ты не совершишь это ужасное покушение.

Я счастлива в своей ярости, схватим же мою жертву.

(Она бросается на Платею, которая пытается спрятаться за Юпитера, и срывает с нее вуаль.)

Что я вижу! О небо!

Юпитер (Юноне, с улыбкой):

Вы видите вашу ошибку.

(Платея в ярости увлекает за собой всех Нимф.)

Юнона:

Мое удивление безмерно,

Замешательство сменило мою печаль!

Юпитер:

Вы все еще сомневаетесь, что я вас люблю?

Юнона:

Нет. Вы вернули покой моему сердцу.

Оба:

Восстановим наши узы.

Вместе:

Юнона:

Ваша верность отвечает моим желаниям.

Юпитер:

В моем сердце нет других желаний, кроме любви к вам.

Юнона:

Счастливы сердца, не испытавшие боли,

Юпитер:

Если бы я мог, увы, не причинять вам другой боли,

Оба:

Кроме той, что ведет к наслаждениям.

Восстановим наши узы.

Юпитер:

Покинем эти места,

Поднимемся в жилища грома,

Ничто больше не удерживает 

Господина Богов на земле.

(Юпитер и Юнона поднимаются в небо под удары грома, вместе с Ирис и Момом: их окутывают облака. Меркурий летит вслед за ними. Фолия остается на земле. Платею опять вытаскивают на сцену Сельские Жители, их жены и дети, которые окружают ее и смеются над ней.)

Последняя сцена.

Платея, Китерон, Фолия, все хоры, танцующие Сатиры, Дриады и Сельские Жители.

Фолия, со всеми хорами:

Воспеваем Платею, радуемся,

Воспеваем могущество ее чар.

(Различные четверки танцующих собираются, чтобы смеяться над Платеей.)

Платея (в ярости):

Молчите.

Или я накажу вас смертью.

Хор:

Бог, который сложил пред ней оружие,

Осыпет нас 

Сладчайшими благами,

Поем, танцуем, скачем.

(Танцуют.)

Платея:

Как! Они так мало боятся моего гнева?

  Я взбаламучу, я замучу мои волны,

   И из недр глубоких гротов

  Я нанесу вам — я пронжу вас моими ударами.

Хор:

Воспеваем Платею, радуемся,

Воспеваем могущество ее чар.

(Танцуют.)

Платея:

Молчите.

Или я накажу вас смертью.

(Китерону, хватая его за горло.)

Ты видишь мой гнев,

Дрожи от ужаса:

В этом оскорблении

Я обвиняю только тебя.

Китерон:

Как, меня!

Платея:

Да, тебя.

Вместе:

Китерон:

Обвиняйте только неблагодарного, пренебрегшего верностью.

Платея:

Я обвиняю только тебя, я обвиняю только тебя.

Хор:

Воспеваем Платею, радуемся,

Воспеваем могущество ее чар.

Платея:

Как! Не бояться моих ударов?

Поспешим излить на них мой гнев.

(Бежит и бросается в свое Болото. Фолия уводит с собой всех танцующих, которые радуются восстановлению согласия Юпитера и Юноны.)

Конец балета.

Перевод с французского Анны Булычевой
� Пьеса Жака Отро, положенная в основу этого либретто, называется «Платея, или Ревнивая Юнона».





